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CLAUDIA RUIZ: Buenos días, buenas tardes y buenas noches a todos. Bienvenidos a la 

llamada del equipo de liderazgo de At-Large ALT-PLUS el lunes 7 de 

octubre de 2019 a las 19:00 UTC. En la llamada del día de hoy tenemos a 

Maureen Hilyard, Holly Raiche, Tijani Ben Jemaa, Cheryl Langdon-Orr, 

Sergio Salinas Porto, Ali Al Meshal, Ricardo Holmquist, Hadia Elminiawi, 

Judith Hellerstein, Andrei Kolesnikov, Natalia Filina y Sébastien 

Bachollet. En el canal en español tenemos a Lilian Ivette de Luque y 

Alberto Soto. Hemos recibido disculpas de Alan Greenberg, Olivier 

Crépin Leblond, Yrjö Länsipuro, Satish Babu, Barrack Otieno, Daniel 

Nanghaka y Eduardo Díaz. 

 Del personal tenemos a Heidi Ullrich, Gisella Gruber, Evin Erdoğdu y 

quien les habla, Claudia Ruiz. También se acaba de unir a la llamada 

Jonathan Zuck. Los intérpretes en español del día de hoy son David y 

Claudia. Antes de comenzar quiero recordarles a todos que por favor 

digan su nombre para la transcripción y la interpretación. Ahora le cedo 

la palabra a Maureen. Gracias. 

 

MAUREEN HILYARD: Muchísimas gracias, Claudia. Bienvenidos a todos. Hemos recibido 

muchas disculpas para esta llamada, como dijo Claudia. Es en parte 

entendible. Tenemos entonces una sesión con un informe de 

actualización para hablar sobre todo de lo que tiene que ver con la 

reunión 66. Creo que va a ser una muy buena reunión la de Montreal. A 

medida que vayamos avanzando y nos vayamos acercando a ella, es 

cada vez más interesante. 
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 Hay algunos temas pendientes que quedaron de la última vez, que fue la 

del 22 de agosto, porque el mes pasado no hubo. Los dos temas que 

hayan quedado pendientes ya fueron completados. No necesitamos 

volver a ellos. Pasemos entonces a las actividades de políticas. Vamos a 

empezar con Evin entonces. 

 

EVIN ERDOĞDU: Obviamente Jonathan puede intervenir cuando quiera. No tenemos 

ningún pedido de comentarios públicos pero el CPWG esta semana va a 

trabajar en algunas respuestas y en lo que tiene que ver con algunos 

comentarios públicos. Después va a volver a informar. El primero son los 

próximos pasos para mejorar la eficacia del modelo de múltiples partes 

interesadas de la ICANN. Esto vence en una semana. Tenemos a Marita, 

a Holly y a Abdulkarim, que están finalizando los comentarios de la 

declaración preliminar. Se va a hablar de esto en la llamada de esta 

semana. Después también hay una respuesta breve que tiene que ver 

con los compromisos en interés del público de Amazon. Maureen 

también va a presentar un comentario en nombre de ALAC que tiene 

que ver con Amazon y durante la reunión del CPWG de esta semana se 

va a recomendar que ALAC entienda la importancia de estos 

compromisos de Amazon y el CPWG también va a concentrarse esta 

semana en la invitación para dar sus comentarios sobre el marco de 

interés público propuesto por la junta directiva de la ICANN. Pueden ver 

entonces en los archivos los que tenemos el grupo de trabajo de interés 

público de At-Large. Ahí tienen entonces un enlace tanto para el archivo 

como para la herramienta GPI. Esperamos los comentarios al respecto.  
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 El último punto tiene que ver con las recomendaciones aceptadas del 

equipo de revisión de competencia, confianza y elección de los 

consumidores. El redactor de este comentario es Jonathan Zuck. 

Habiendo dicho esto, le cedo la palabra a Jonathan o a Olivier. 

Muchísimas gracias. 

 

CLAUDIA RUIZ: Jonathan, Olivier presentó sus disculpas para esta llamada. Jonathan, si 

tiene algo que decir. 

 

JONATHAN ZUCK: Ah, estaba esperando. Me parece que Evin dijo todo. No tengo mucho 

más para agregar. 

 

MAUREEN HILYARD: ¿Hay alguna pregunta? ¿No hay ninguna? Bueno, genial. Entonces la 

reunión va a ser breve. 

 

HOLLY RAICHE: Tengo la mano levantada. 

 

MAUREEN HILYARD: Ah, perdón. Les iba a decir que tengo problemas con mi pantalla de 

Zoom. No sé quién tiene la mano levantada pero le pide que hable. 

Cheryl. 

 

CHERYL LANGDON-ORR: Era Holly. 
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MAUREEN HILYARD: Holly, perfecto. Los australianos parece que todos tienen el mismo 

acento. 

 

HOLLY RAICHE: Sí, incluso aunque no sean todos de la misma Australia. Quiero hacer un 

breve comentario sobre el primero que era el del modelo de múltiples 

partes interesadas. Marita y yo hicimos una declaración bastante larga. 

Querría que todos lo leyeran para ver si pueden hacer sugerencias para 

poder analizar este tema porque ya hace tres semanas que lo estamos 

debatiendo. Hubo sugerencias realizadas sobre cómo ayudar a los 

miembros de ALAC a anticiparse aun más. No simplemente expresar las 

preocupaciones sino que sobre el documento en el que teníamos que 

hacer comentarios, una de las cosas que analizamos es ver cuál era el 

proceso desarrollado por la GNSO para revisar el PDP. Pudieron quizá 

surgir algunos problemas pero además del proceso de PDP en sí mismo, 

cómo podemos ayudar a los miembros del ALAC que no tienen el 

conocimiento o el tiempo o lo que sea para participar en los procesos. 

Una de las sugerencias que yo hice es que si miramos la revisión de la 

GNSO se puede empezar a comentar para ver cómo se puede ser más 

inclusivo en los grupos de trabajo de PDP así como otras medidas, sobre 

todo para los miembros de ALAC que conozcan los problemas sin tener 

que ser parte de un grupo de trabajo pero sí conocerlos para poder 

hacer comentarios. Creo que este es el resumen. Jonathan, no sé si esto 

cubre todo completamente porque nos queda una semana y, 

obviamente, vamos a recibir con beneplácito todos los comentarios que 

puedan hacer. 
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MAUREEN HILYARD: Gracias, Holly. ¿Hay algún otro comentario? Claudia, no tengo Zoom. 

¿Me podría decir usted si hay alguna mano levantada? No las puedo ver. 

 

CLAUDIA RUIZ: Sí, Hadia. 

 

MAUREEN HILYARD: Perfecto. Hable, por favor. ¿Hay una mano levantada? 

 

CLAUDIA RUIZ: Hadia, yo no puedo sacarle el silencio a su micrófono. ¿Puede usted 

habilitarlo, por favor? 

 

HADIA ELMINIAWI: Sí. Gracias, Maureen y Claudia. Yo, de hecho, seguí parte de esta 

declaración. No sé si hay alguna pregunta, si la entendí bien. 

 Los intérpretes pedimos disculpas pero el sonido de Hadia Elminiawi no 

es lo suficientemente claro como para poder hacer una interpretación 

correcta. 

 Creo que aquí se habla de todo el modelo pero creo que también se 

habla de prioridades. Supongo que no hablarán de las prioridades de un 

grupo en oposición a las prioridades de otro. La dificultad que yo tenía 

era tratar de entender exactamente en nombre de quién estaba 

hablando. Eso era lo que me dificultó leer la declaración. Es muy difícil 

tener una declaración objetiva desde la perspectiva de un solo grupo 



At-Large Leadership Team (ALT-PLUS) Monthly Call-Oct07               ES 

 

Page 6 of 36 

 

porque hay que mirar la cosa en su conjunto. Les agradezco el trabajo 

realizado. Gracias. 

 

MAUREEN HILYARD: Supongo que Jonathan va a tomar nota de esto. ¿Hay alguna otra mano 

levantada? 

 

CLAUDIA RUIZ: Sí, Marita. 

 

MAUREEN HILYARD: Marita. 

 

MARITA MOLL: ¿Me escuchan? 

 

MAUREEN HILYARD: Sí. 

 

MARITA MOLL: Perdón. No encontraba cómo habilitar el micrófono. Muchísimas gracias, 

Hadia, por darnos esa perspectiva. En realidad tiene razón en parte de lo 

que dice. Yo creo que nosotros no tendríamos que ver esto solamente 

desde nuestra perspectiva estrecha sino que en algunas partes en esta 

respuesta nosotros estamos tratando de ser más amplios porque sí, 

tiene razón. Si no, no tiene sentido, si tratamos de ser muy estrechos en 

nuestra respuesta. Para poder tener un poco de éxito obviamente 
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estamos ampliando y estoy hablando desde la perspectiva de nuestro 

grupo. Muchas gracias por marcarlo. 

 

MAUREEN HILYARD: Gracias, Marita. ¿Hay algún otro comentario sobre este tema o 

cualquiera de los temas que tengan que ver con política? Bien. Bueno, 

pasemos entonces ahora al siguiente punto que obviamente es el gran 

evento para nosotros en Montreal, que es el ATLAS III. Va a haber 

muchas reuniones, más de una o dos por semana. Realmente sé que 

hubo varias reuniones preparatorias al respecto también. Hubo una muy 

interesante esta mañana en la que pude participar. Vamos a ver 

entonces qué es lo que pasa con la actualización del programa y los 

próximos pasos. Olivier no está. ¿Eduardo está con nosotros para hablar 

de esto? 

 

CLAUDIA RUIZ: No. Mandó una disculpa. 

 

MAUREEN HILYARD: Perfecto. Heidi, no sé si nos puede hacer un resumen del programa, de 

cómo está en este momento. 

 

HEIDI ULLRICH: Va a haber algunos plenarios, va a haber también grupos que van a 

trabajar independientemente. Va a haber una reunión el domingo a la 

tarde donde se lo va a informar sobre esto. También va a haber 

copresidentes y líderes en las reuniones independientes. También se va 

a hablar de un caso sobre el EPDP fase uno. Eso va a tener que ver con 
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las habilidades que se van a aprender. Va a haber siete grupos 

independientes. Van a representar a las SO/AC. Todo va a tener que ver 

con el EPDP fase uno. Vamos a ver qué otras cosas tenemos. Esto va a ir 

de lunes a miércoles. También hay algunos eventos para generar 

contactos. El martes también va a haber un almuerzo de ISOC y se va a 

hablar del tema de reglamentación y DNS. El miércoles también va a 

haber una recepción para establecer contactos en ATLAS. 

 El jueves va a haber una sesión de resumen pero van a ser varias. Una 

será un almuerzo de trabajo donde se les van a dar los certificados a 

modo de ceremonia a todos los asistentes. Se van a nombrar 

embajadores también. A la tarde vamos a cerrar las actividades de 

ATLAS III. Se va a hablar de qué cosas se lograron y cuáles son los 

próximos pasos. Sí, perdón. Es Verisign. Perdón por el error. Gracias, 

Judith, por marcarlo. Este es el programa que tenemos planeado para 

Montreal. 

 

MAUREEN HILYARD: Gracias. Me parece que Heidi mencionó que todos en el equipo de 

liderazgo vamos a tener una función para cumplir, como puede ser 

copresidentes o presidentes del ATLAS. Vamos a estar involucrados en 

todo el programa. Va a ser muy importante y creo que el domingo, como 

mencionó Heidi, va a ser la oportunidad de David de explicarles a todos 

cuál va a ser su función exactamente durante ATLAS III. 

 Una de las cosas que están vinculadas con este programa es que hay una 

historia que explica realmente todo el contexto de las actividades de 

ATLAS. Esa es la historia que no sé si va a estar en línea o no pero creo 

que todos tienen que leer esta historia para poder entender entonces, 
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no de forma técnica, pero sí cómo funciona todo lo que tiene que ver 

con esta historia del EPDP con otros ojos. Creo que todos van a disfrutar 

esto. Heidi, ¿se va a publicar esto antes? ¿Antes de Montreal? 

 

HEIDI ULLRICH: No sé. 

 

MAUREEN HILYARD: Esto es para que todos lo entiendan. 

 

HEIDI ULLRICH: Va a haber un webinar preparatorio sobre este tema. Va a incluir toda 

esta historia. Va a estar en la agenda para ese seminario web. Hay dos 

personas que tienen la mano levantada, Maureen. 

 

MAUREEN HILYARD: Ah, perfecto. Bueno, vamos a darle primero la palabra a León entonces. 

Gracias. León, un placer verlo. 

 

LEÓN SÁNCHEZ: Muchísimas gracias. No sé si me escuchan bien. Quizá sepan que hay 

problemas con las visas para ATLAS III. El equipo de reuniones está 

tomando cartas en el asunto. Maureen ya habló conmigo. Yo también he 

hablado entonces con Cherine y con Göran, y el equipo de reuniones 

está realizando los seguimientos en cuanto a los rechazos que hubo y 

también quienes están todavía tramitando su visa para que puedan 

resolver cualquier problema que surja. También quiero que sepan que 

personalmente estoy siguiendo estos temas y que estoy en contacto con 
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Göran y con el equipo de reuniones. Estamos todos trabajando en 

conjunto y quiero decirles que el equipo de reuniones está realizando 

sus mayores esfuerzos para tratar de obtener la misión de la mayor 

cantidad de visas posibles pero también tenemos que reconocer y saber 

que el tema de la misión de las visas en última instancia tiene que ver 

con el gobierno local, el gobierno de Canadá, y que obviamente sin 

importar cuánto pueden trabajar ellos, cuánto podamos trabajar e 

intentar nosotros desde la comunidad solucionar estos problemas. Quizá 

algunos asistentes no puedan estar presentes por los criterios que ha 

fijado el gobierno para la misión de las visas. Quiero que todos tengan 

esto en cuenta. Personalmente voy a seguir estos problemas junto con 

Göran y junto con el equipo de reuniones, y voy a darles los informes 

actualizados. La idea es que la mayor cantidad de gente pueda participar 

en ATLAS III y obviamente tener la mayor cantidad de participantes con 

las visas en regla antes de ATLAS III. 

 

MAUREEN HILYARD: Muchas gracias, León. Ha sido todo esto un gran apoyo para nosotros, 

que At-Large logre que los viajeros puedan ir. Lo agradecemos mucho en 

los distintos niveles en los que han tratado que esto funcione para 

nosotros. Creo que tiene la mano levantada Holly. 

 

HEIDI ULLRICH: Luego está Alberto. 

 

MAUREEN HILYARD: Adelante, Holly Raiche. 
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HEIDI ULLRICH: Pareciera que se desconectó. Tiene entonces ahora la palabra Alberto. 

Adelante, Alberto, por favor. 

 

MAUREEN HILYARD: Adelante, Alberto. Lo escuchamos. 

 

ALBERTO SOTO: Hola. ¿Me escuchan? 

 

MAUREEN HILYARD: Ahora sí lo escuchamos. Adelante, por favor. 

 

ALBERTO SOTO: Perfecto. Para mí el trámite de la visa fue relativamente complicado 

pero solo por el tema de la página web. Como yo me voy a quedar unos 

días en Canadá, no saqué la visa de negocios-congresos. Saqué la visa de 

turista que tiene muchas menos exigencias que la visa de congresos-

negocios. No piden cuenta corriente. No piden nada de eso. Yo viajo con 

familia, por eso me resultó más fácil. No sé si ahora que han pedido la 

visa por negocios-congresos podrán pedir la visa turista que es mucho 

más fácil. Gracias. 

 

MAUREEN HILYARD: Muy bien. Gracias. No sé muy bien cuál es la diferencia entre los 

distintos tipos de visa pero supongo que la mayoría tiene que haber 

pedido la visa de conferencia. Creo que esto de alguna manera se 
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mencionó en las respuestas que surgieron por los rechazos donde se 

indicaba que quizá tenía que ver con la conferencia. No estoy muy 

segura. Les agradezco. Quisiera saber si está Holly conectada otra vez. 

 

CLAUDIA RUIZ: Sí, Holly está conectada. Si quiere tomar la palabra, Holly. Pareciera que 

Holly tiene problemas. Tenemos a Alan Greenberg con la mano 

levantada. Adelante, Alan. 

 

ALAN GREENBERG: Gracias. Yo no tengo idea sobre las reglas en Canadá pero en algunas 

jurisdicciones decir que uno va a ir como turista y asistir a una 

conferencia que se consideraba una actividad comercial es casi como un 

fraude y podría ser una razón de tener problemas con las visas. Si 

Alberto va a visitar a la familia, está bien, pero utilizar una visa de turista 

en lugar de una visa de conferencia o comercial en algunas jurisdicciones 

puede ser problemático. Simplemente indicar eso. 

 

MAUREEN HILYARD: Muy bien. Muchas gracias. Estaba viendo que mi módem estaba 

desconectado. Por eso es que no podía ver nada más que lo que estaba 

descargando. Había descargado una copia de la agenda y por eso la 

estoy mirando. Muy bien. Hay otras cuestiones ahora vinculadas a los 

temas de las visas. Podemos ver una actualización entonces del 

programa que nos la va a dar Gisella. 
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GISELLA GRUBER: Muchas gracias, Maureen. Espero que me puedan escuchar. Para el 

programa creo que lo que voy a hacer es ponerles un link al lugar donde 

todo está publicado en el chat. Lo puedo poner en alguna otra parte si 

así lo desean. Aquí es donde van a encontrar toda la información de 

ICANN 66 en Montreal. No va a ser solamente la agenda de las reuniones 

sino que también van a ver los webinars de la semana preparatoria, los 

ítems de acción que quedaron pendientes, preguntas a la junta directiva 

y al GAC. Esto tiene que estar listo para el 30 de octubre, etc. 

 Maureen, salvo que usted quiera que analicemos el cronograma, y lo 

podemos hacer por supuesto, todo está en estas páginas excepto el 

domingo que van a ser las sesiones de liderazgo de At-Large. Luego, de 

lunes a jueves son los días de ATLAS. Debemos recordar que en esos días 

tenemos una reunión del liderazgo de At-Large y también una reunión 

con el GAC el martes y con la junta el miércoles. Todas las reuniones 

están listadas aquí. Si tienen alguna pregunta, no duden, por favor en 

contactarse con el staff y les vamos a dar otra información que 

necesiten. Maureen, ¿quisiera agregar algo más? ¿Algún detalle 

adicional? 

 

MAUREEN HILYARD: De ser posible podríamos mirar el sábado y el domingo. Estas son cosas 

que son puntos que a mí me gustaría ver más en detalle para poder así 

estar seguro de que tengamos una idea de qué es lo que vamos a ir 

viendo en cuanto a los temas de política, los debates, etc., si no le 

molesta. 
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GISELLA GRUBER: Sí, por supuesto. El sábado vamos a comenzar a las 8:30. Vamos a 

colocar la agenda en la wiki. Ahí va a haber un mapa del lugar también. 

Creo que esto se colocó ya en la página de wiki de ICANN 66 donde dice 

Venue Map. La sala de ALAC está muy bien ubicada cerca de la de la 

GNSO, lo cual es muy bueno porque tenemos muchas sesiones de la 

GNSO que están en paralelo. Empezamos de las 8:30 a las 10:15 con la 

sesión de liderazgo de At-Large, la bienvenida a ICANN 66. Los puntos de 

discusión de At-Large y la plataforma de política y, como ven, tenemos 

cuatro secciones en la agenda. Ahí tenemos una bienvenida, la revisión 

de las metas de ICANN 66, los puntos de conversación y la plataforma de 

política con Jonathan y Joanna. Luego del café vamos a tener un tema de 

política que es el de los procedimientos posteriores, las finanzas para el 

año fiscal 2021 y creo que aquí vamos a contactar a la academia de 

ICANN. Vamos a volver también a la tercera sesión. La agenda entonces 

ya va a estar toda lista. 

 Tenemos un almuerzo libre. Fíjense que las sesiones que están en verde 

son las de la GNSO que son en paralelo, donde tenemos miembros 

reconocidos también. En este caso tenemos ahí el grupo de trabajo 

número cinco de los procedimientos posteriores y la GNSO. Luego 

tenemos una reunión con los líderes regionales de las 13:30 a las 15:00. 

Esta es la reunión con los líderes regionales de At-Large. La agenda se va 

a colocar en breve. Después del café vamos a ir al subcomité de difusión 

externa y participación con el GSE y la participación con el gobierno. 

 Vamos a tener en la agenda una actualización sobre el IGF, etc. y una 

introducción a los mentores de los fellows de At-Large y tenemos 

también una sección que es la de dar feedback al proyecto de 

comunicaciones de ITI y una actualización de aceptación universal que 
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nos dará Sarmad Hussain. La última sesión del día es la de las 

comunicaciones, la sesión conjunta de ALAC, GAC, NPOC sobre 

comunicaciones y sesión de creación de capacidad. Vamos a tener a 

varios asistentes a la sesión y como cuestión social tenemos un evento 

de networking social de fellowship a las 18:30. Maureen, ¿quiere 

agregar algo más en este punto? 

 

MAUREEN HILYARD: No. Todavía no. Así está bien. Muchas gracias. Quisiera saber si hay 

alguna pregunta hasta ahora. 

 

JUDITH HELLERSTEIN: Tengo la mano levantada. 

 

MAUREEN HILYARD: Adelante, Judith. 

 

JUDITH HELLERSTEIN: Quisiera saber si vamos a hacer la parte de finanzas porque me pareció 

que íbamos a dejar de lado la cuestión de las finanzas y quería saber si 

vamos a tener suficiente tiempo de que hablemos con la gente de 

finanzas en este caso el día sábado. 

 

MAUREEN HILYARD: Creo que estábamos tratando de ver si podíamos encontrar otra sesión. 

Quizá una sesión privada donde tengamos una propuesta de una 

actualización. No nos parece que vaya esto a ser demasiado largo. 
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JUDITH HELLERSTEIN: Creo que deberíamos tener suficiente tiempo para las otras sesiones 

también. No sé si la gente va a estar interesada en la cuestión financiera. 

 

MAUREEN HILYARD: Gisella y Heidi seguramente van a organizar algo y si están interesados 

van a poder participar. 

 

HEIDI ULLRICH: Un par de puntos, Maureen. Esto es solo una actualización. No vamos 

aquí a incluir las cuestiones del año fiscal 2021. Creo que va a haber una 

sesión pública a la que pueden ir si tienen interés. También podemos 

tener una página wiki que vamos a agregar a la página actual con las 

preguntas. Así vamos a poder enviárselas a Xavier y al equipo. Gracias. 

 

MAUREEN HILYARD: ¿Hay alguna otra pregunta? No hay más preguntas. Muy bien. Vamos a 

pasar entonces al plan de comunicaciones del ATLAS III, que se lo voy a 

dar a Heidi porque no puedo tener acceso al Google. Heidi, adelante. 

 

HEIDI ULLRICH: Maureen, ¿antes de eso quisiera usted hablar entonces de la sección de 

los fondos? 

 Pedimos disculpas los intérpretes. Los oradores se superponen. 

 Pedimos disculpas nuevamente pero no tenemos buen audio. 
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MAUREEN HILYARD: Veo que así es como se sienten todos cuando no pueden ver el Zoom. 

 

HEIDI ULLRICH: Gisella, te voy a dar la palabra. 

 

GISELLA GRUBER: El domingo entonces vamos a comenzar de 8:30 a 10:15 con la sesión de 

liderazgo de At-Large que va a ser también una actualización de la 

reunión de preparación de GAC y de la junta. También vamos a tener el 

liderazgo de SSAC y la academia de ICANN. Ahí está la agenda, si la 

quieren ver. 

 Vamos a pasar a la segunda sesión de la mañana, que es la de 10:30 a 

12:00, que es la sesión de At-Large sobre la fase dos del EPDP. Nuestros 

moderadores van a ser Hadia y Alan. Tenemos un almuerzo de trabajo 

ese día, que es el de liderazgo del ATRT3 y el NomCom. Allí vamos a 

poner la agenda pronto. La sesión siguiente es la sesión de política de At-

Large sobre abuso del DNS y preocupaciones de los usuarios finales con 

Joanna y Jonathan. Luego pasamos a una sesión de liderazgo de At-Large 

con la ccNSO y la introducción a la preparación para el ATLAS III. 

 La segunda parte va a ser la preparación de ATLAS, dependiendo de 

cómo se vaya desarrollando la semana y cuál vaya a ser el rol del 

liderazgo de At-Large. De las 17:00 a las 18:30 tenemos la segunda parte 

de esa sesión de preparación de ATLAS III. Al final del día tendremos una 

actualización de la GNSO con Keith Drazek. Esa tarde, de las 19:00 a las 

20:00, tenemos la recepción de bienvenida de ATLAS III, que va a ser en 

el hotel DoubleTree. Es simplemente para que conozcamos a los 
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participantes de ATLAS que llegaron en esa etapa. ¿Maureen, Heidi, 

quieren agregar algo más? 

 

MAUREEN HILYARD: No. Adelante usted. Hable, Heidi. 

 

HEIDI ULLRICH: Si podemos ir un poco para arriba hacia la mañana, acabo de recordar 

que durante el fin de semana escuché que va a haber una sesión con el 

MSSI y la planificación fiscal del año 2020-2021. Eso va a ocurrir el 

domingo a la mañana. Es decir, ahora vamos a estar un poco ajustados. 

No sé si vamos a poder tener la reunión con el liderazgo del SSAC. Quizá 

necesitemos unos 15 minutos. No sé dónde vamos a poder poner ahora 

esa reunión. Quizá se pueda hacer eso el domingo a la mañana. 

 

MAUREEN HILYARD: Tenemos que hacer algunos cambios, por lo que veo. Yo lo que quisiera 

es que avancemos un poco más en las sesiones del sábado. Tenemos 

una sesión interesante en la mitad del sábado. ¿Gisella? Quisiera saber si 

ya la vieron. 

 

HEIDI ULLRICH: Sí. Dijimos que vamos a entrar un poco más en detalle en eso. 

 

MAUREEN HILYARD: Me parece que es muy importante porque lo que yo quiero es que los 

líderes regionales y que los líderes de ALAC sean parte de la 

comunicación con Sally y también con ICANN Learn. Creo que es 
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importante que podamos saber cómo podemos hacer para colaborar 

con esos vínculos de comunicación a medida que avancemos con 

respecto a lo que hemos dicho hasta ahora para nuestras ALS para que 

puedan hacer difusión. Es una reunión importante y a mí realmente me 

gustaría que estén allí para esa sesión en particular. Muy bien. Eso es 

todo lo que tengo para decir sobre esto. ¿Hay alguien más que tenga 

alguna pregunta o alguna consulta? ¿No? 

 

CLAUDIA RUIZ: Sébastien tiene la mano levantada. 

 

MAUREEN HILYARD: Perfecto. Sébastien, por favor. 

 

SÉBASTIEN BACHOLLET: Muchas gracias. En lo que respecta no al programa sino a la página wiki, 

yo sé que hablaron quizá pero también sé que hablaron de las visas pero 

estaba en otra llamada. Sé que hay preguntas de varios países porque sé 

que hay problemas. Espero que todo se solucione. Hay personas que van 

a hacer algún intercambio con la Escuela de Internet de América del 

Norte. Sé que van a estar en Montreal. La pregunta es si van a poder 

participar ellos en las reuniones del sábado y el domingo. No sé si les 

podemos pedir específicamente a ellos que vengan. Creo que es 

interesante analizar la posibilidad y lo mismo se aplica a los locales que 

deseen participar. Gracias. 
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MAUREEN HILYARD: Me parece que la única sesión que es cerrada de hecho es la del 

almuerzo, el almuerzo de trabajo. Me parece que el resto no, no sé, 

¿estoy equivocada, Heidi? 

 

HEIDI ULLRICH: Gisella, no sé si lo puede responder porque me parece que no hay 

mayores problemas. Creo que la gente puede permanecer en la sala. 

Hay un almuerzo de trabajo el domingo como tuvimos en otras veces 

donde obviamente son las autoridades de At-Large las que tienen 

prioridad. Si hay lugar, no sé si alguien puede confirmarlo. 

 

GISELLA GRUBER: Sí, tenemos un almuerzo el domingo y la sala de ALAC es muy grande. No 

creo que haya ningún problema para que vengan otras personas 

también. Estoy casi segura que el North American Catering también va a 

ser muy generoso como para tener el almuerzo y después permitirle al 

resto de los que estén en la sala que se queden. No creo que sea un gran 

problema. 

 

MAUREEN HILYARD: Perfecto. Creo haber respondido la pregunta de Sébastien con esto 

entonces. Para el sábado y el domingo es ideal tener la mayor cantidad 

de gente posible para ver qué es lo que podemos hacer con At-Large. 

Bien. ¿Alguna otra pregunta que tenga que ver con el programa? Vamos 

a pasar entonces al plan de comunicación, que le voy a dar la palabra a 

Heidi. 
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HEIDI ULLRICH: Tenemos a John en la llamada. John, no sé si quiere ver todo el 

programa o nada más que la parte de redes sociales. 

 

JOHN LAPRISE: Acabo de habilitar el micrófono, perdón. Me parece que en lo que tiene 

que ver con las redes sociales, no sé en qué medida lo quieren ver. Esto 

es similar a lo que hicimos en otras reuniones. Tenemos un desayuno y 

tuiteamos durante el desayuno. Esto nos ha ayudado y la idea es tener 

más personas para poder compartir sus contactos en las redes sociales. 

No sé si va a haber algún otro poster o vamos a compartir contenido. Me 

parece que es todo lo que tengo para decir en este momento. Gracias. 

Eso es parte de lo que vamos a hacer. 

 

HEIDI ULLRICH: Muchas gracias, John. Este es el plan. Quizá ya lo hayan visto porque se 

presentó en la última llamada. Básicamente es lo mismo que nosotros 

tenemos en la página de comunicación. Voy a volver un minuto porque 

hay una página que muestra cuáles son los mensajes clave y después 

también tenemos tres puntos separados que son actividades pre, 

durante y post comunicaciones. Una tiene que ver con un seminario web 

que se va a dar en dos semanas, para quienes asistan al ATLAS III. Va a 

haber un resumen entonces de la fase uno del EPDP y parte de 

información que deben conocer los participantes, incluida la logística. 

Durante ATLAS III vamos a compartir algo nuevo. Va a haber algunos 

boletines de la ICANN 66 que son diarios. También esperamos entonces 

que las personas hablen entre sí y con otros miembros de la comunidad 

sobre lo que es ATLAS III. Después va a haber también una comunicación 

post-ATLAS III, que va a tener que ver con el resumen de la presidencia y 
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también algunas otras actividades posteriores al ATLAS III. ¿Alguna 

pregunta? 

 

MAUREEN HILYARD: Creo que entonces también se habló de esta llamada previa. 

Básicamente esto va a comunicar las distintas cosas que vamos a hacer 

durante la cumbre y qué vamos a hacer ahí. 

 

HEIDI ULLRICH: Sí. Vamos a dar algún contexto. También va a haber una página de 

logística. Se va a recopilar información en esa página para que sepan 

cómo ir del aeropuerto al hotel, del hotel al lugar de la reunión y qué es 

lo que tienen que hacer en el lugar de la reunión, que tiene que ver con 

el registro, porque se tienen que inscribir para ICANN 66 y también qué 

se espera en lo que respecta a los plenarios, que tengan obviamente las 

credenciales, el programa, las cintas adecuadas. Les vamos a dar una 

carpeta con mucho material para que todos sepan exactamente qué 

esperar cuando lleguen. 

 

MAUREEN HILYARD: Perfecto. Muchísimas gracias. Vamos a pasar entonces… Perdón, ¿hay 

alguna pregunta que tenga que ver con las llamadas de preparación o el 

plan de comunicaciones? 

 

CLAUDIA RUIZ: Judith tiene la mano levantada. 
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MAUREEN HILYARD: Judith, por favor. 

 

JUDITH HELLERSTEIN: Yo quiero continuar con lo que dijo Sébastien. Él hizo un comentario 

sobre las personas que van a venir de otras ALS o miembros individuales 

que van a llegar por medios propios, con financiamiento propio. ¿Cómo 

hacemos que estas personas puedan asistir a un evento de ATLAS? ¿Se 

van a sentar en la parte de atrás? ¿No se les va a permitir participar o 

van a tener que permanecer en silencio? Me gustaría saber cómo va a 

funcionar eso. 

 

MAUREEN HILYARD: Los plenarios van a ser en el salón principal. Creo que son abiertos a 

todos, como dije anteriormente. En las sesiones de los grupos 

individuales, eso va a tener que ver con las dimensiones de las salas, de 

los grupos que se armen y vamos a estar ahí un poco restringidos pero 

no en los plenarios. Creo que ahí no vamos a tener ningún problema. 

Creo que va a haber mucha información dando vueltas, que van a ver 

con la preparación, con David en la llamada de preparación. Creo que 

quizá si van muchas personas que necesitan explicación, no es lo que 

estaríamos buscando. Nosotros queremos en ese momento entrar 

directamente al trabajo pero no creo que sea un problema para las 

plenarias pero no vamos a poder tener en las salas individuales, cuando 

se dividan los grupos, demasiadas personas. Ese es mi punto de vista. 

 

JUDITH HELLERSTEIN: Muchas gracias. Cuando también hablaron de los boletines, estos 

boletines van a estar en una mesa, van a estar en formato digital. ¿Va a 
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haber copias impresas de estos boletines? No entiendo cómo van a 

hacer eso. Gracias. 

 

MAUREEN HILYARD: ¿Evin está aquí? ¿Evin? ¿Heidi? ¿Evin? 

 

EVIN ERDOĞDU: Sí. Gracias, Judith, por la pregunta. Sí, de hecho, en el temario hay un 

vínculo a un borrador y hoy en ATLAS III, en la llamada del comité de 

organización, estuvimos hablando de qué contenido poner, cómo 

actualizarlo, cuál es el cronograma para finalizar este boletín. Vamos a 

actualizar el contenido, su apariencia también. Creo que el 23 de 

octubre va a ser publicado. Esto se le va a enviar a los participantes 

digitalmente antes de ATLAS III. Después también van a poder tener un 

PDF para imprimirlo pero es algo para hablar de los recursos para ATLAS 

III obviamente antes de que realice la cumbre. Está aquí en el temario. Si 

alguien tiene alguna idea, le pido por favor que nos la haga saber. 

Gracias. 

 

MAUREEN HILYARD: Muchísimas gracias, Evin. Sí, estábamos hablando como borrador por el 

momento. La propuesta es que se publique en octubre. Para quienes 

han asistido a otras cumbres quizá sea un tanto repetitivo pero es 

importante explicarles a quienes no han participado en qué consiste la 

cumbre ATLAS, por qué la realizamos para contarles toda la historia. Es 

algo que vamos a hacer previo. Este es el boletín previo ATLAS y después 

va a haber otro al final de la cumbre. ¿Alguna otra pregunta? Sébastien, 

por favor. 
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SÉBASTIEN BACHOLLET: Muchísimas gracias. ¿Me escuchan? Bien, perfecto. 

 

MAUREEN HILYARD: Sí, lo escuchamos. 

 

SÉBASTIEN BACHOLLET: Perfecto. Olivier no está pero yo quiero asegurarme de que tratemos de 

hablar con los locales. También en lo que tiene que ver con ATRT3, que 

de una u otra forma ellos también participen o qué es lo que 

necesitamos hacer. Yo entiendo que quizá hay participantes que no 

puedan estar. Me gustaría saber cómo vamos a manejar ese tema. 

Gracias. 

 

MAUREEN HILYARD: No estoy segura sobre la segunda pregunta pero la primera, que tiene 

que ver con los que han completado las actividades exigidas, yo creo que 

Olivier, como parte de la lista de participantes, creo que hay algunos 

stickers. 

 Los intérpretes pedimos disculpas pero los oradores se superponen. 

 

CHERYL LANGDON-ORR: Si puedo hablar, yo estuve en una de las reuniones de planificación y le 

puedo garantizar a Sébastien que Olivier en varias ocasiones habló de las 

personas que pueden aprovechar este trabajo preparatorio para 

participar en lugar de observar. Olivier lo está teniendo en cuenta. El 

comité de organización lo está teniendo en cuenta. No se pueden quizá 
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comprometer grandes bloques de tiempo pero también sabemos que 

hay mucha gente que puede actuar como observador o participar de los 

plenarios. Gracias. Maureen. 

 

MAUREEN HILYARD: Sí. Yo entendí lo mismo. ¿Cuál era la segunda parte de la pregunta, 

Sébastien, o del pedido? 

 

SÉBASTIEN BACHOLLET: Gracias, Maureen. La pregunta era que va a haber personas que no van a 

poder asistir por distintos motivos. ¿Los vamos a remplazar de alguna 

forma? ¿Vamos a hacer algo al respecto? Sé que uno de nuestros 

colegas no va a asistir porque hay elecciones al mismo tiempo. No va a 

poder asistir, por ejemplo. Gracias. 

 

MAUREEN HILYARD: En los plenarios se van a grabar pero en las sesiones individuales, en las 

sesiones grupales no va a poder hacerse porque no creo que vayan a ser 

grabadas. Me parece que no va a ser posible. Sí los plenarios, sí. 

Supongo que serán dos o tres sesiones que se hagan en grupos 

pequeños y estas me parece que desafortunadamente no van a estar 

disponibles. Hay que ver qué es lo que surge de esas deliberaciones que 

por ahí quizá surge en el plenario. Sé que es desafortunado pero la 

logística nos va a ayudar. ¿Hay alguna otra pregunta? 

 

HEIDI ULLRICH: Sí. Alan tiene la mano levantada. 
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MAUREEN HILYARD: Perfecto. Alan. ¿Alan? 

 

HEIDI ULLRICH: Alan, tiene que habilitar el micrófono. 

 

ALAN GREENBERG: Lo lamento pero me siguen silenciando el teléfono sin decírmelo. Yo 

entendí que Sébastien decía que si sabemos que hay alguien que no va a 

venir por un motivo u otro, si tenemos a alguien para invitar en el último 

momento. Según yo lo entiendo, no hay tiempo suficiente para hacerlo. 

Entonces estamos tratando de hacer la cumbre lo más exitosa posible 

con quienes puedan asistir. Sé que hay problemas de visa y otros 

problemas adicionales pero tiene que haber mucho trabajo de 

preparación y entonces no podemos en este momento agregar personas 

nuevas que no hayan hecho esa preparación, al menos eso entiendo yo. 

Obviamente, ojalá pudiéramos hacerlo pero no puede ser. 

 

MAUREEN HILYARD: Esta es una decisión que se tomó al principio, en el sentido de que ya 

habíamos tomado una decisión sobre 60 personas. Creo que habían 

cubierto a los que califican. Por eso decidimos que había gente que no se 

la iba a remplazar. Adelante, Heidi. 

 

HEIDI ULLRICH: Sébastien tiene la mano levantada. 
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MAUREEN HILYARD: Adelante, Sébastien. 

 

SÉBASTIEN BACHOLLET: Gracias. No es una pregunta, disculpen. Durante la llamada, usted dijo 

que la gente se debe registrar, especialmente los participantes. Yo 

supongo que si uno no tiene una reserva de hotel, no puede hacer la 

registración. Al principio de esa registración se dice que si uno es un 

viajero que recibe fondos, debe esperar a que le den su hotel y hay que 

esperar a ese link. Es decir, ¿pueden ustedes confirmar si esto es así? 

Porque hay gente que no tiene hotel y no sé si se puede registrar. 

Gracias. 

 

MAUREEN HILYARD: Gisella, ¿tienen una respuesta a esto? 

 

ALAN GREENBERG: Yo tengo la respuesta. 

 

MAUREEN HILYARD: Vamos a escuchar la respuesta de Gisella primero, por favor. 

 

GISELLA GRUBER: Soy Gisella para los registros. Voy a confirmar con la gente de 

registración en cuanto a la información que le hotel requiere. Gracias, 

Sébastien, por plantear este punto. Les voy a contestar a todos los que 

están en el grupo de ALT con los detalles. 
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MAUREEN HILYARD: Ahora sí, Alan. 

 

ALAN GREENBERG: Creo que estamos hablando de dos procesos de registración diferentes. 

Sébastien está hablando de registrarse para la conferencia, para que le 

den un badge y Olivier está hablando de la gente de At-Large para la 

sección de ATLAS porque queremos saber con anticipación quién va a 

estar ahí, a quién hay que contactar en la ALS local y a las otras personas 

locales para contactarse. Como se ha dicho, no hay mucha gente que 

diga que quiere asistir. Son dos procesos de registración diferentes. 

 

SÉBASTIEN BACHOLLET: Si me permiten, el segundo es el que yo conozco muy bien porque yo 

soy quien organizó la llamada con Olivier y la gente local. Cuando digo 

local no son solamente personas locales sino gente que vive allí por el 

momento. Como nos han dicho que algunos contestaron a unos, otros 

contestaron a otros, yo estoy contento de que nosotros podamos haber 

llegado a este punto pero mi pregunta es la registración para la reunión 

ICANN 66 porque pareciera que si uno no tiene una reserva de hotel, no 

lo puede hacer. Eso es algo distinto que se debe hacer para gente muy 

especial que no requiere de hotel. 

 

CHERYL LANGDON-ORR: Yo me registré sin el hotel. Me registré mucho antes de que me den el 

hotel. De hecho, yo todavía no tengo el hotel por el momento. Sería 

bueno poder saber dónde voy a estar pero no tengo la confirmación. 
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MAUREEN HILYARD: No creo que tengas que hacerlo. Yo tampoco puse el hotel en mi 

registración. Hay dos registraciones que se deben hacer con ICANN pero 

antes de continuar va a haber una mesa de registración y la gente 

entonces le van a decir qué hacer con los miembros de ATLAS. Les van a 

dar seguramente su carpeta de ICANN antes de venir a ATLAS, antes de 

entrar a la sala. Eso es lo que estuvimos viendo. 

 

SÉBASTIEN BACHOLLET: Lo que quiero decir es que esto está escrito en la encuesta de 

registración y que a uno le dicen que si uno tiene ese viaje financiado, no 

lo debe poder hacer. Lo que quiero tratar de decir es que si el 

participante va a estar en At-Large, en el ATLAS III, quizá sea útil 

asegurarse de que tengamos toda la información. Este era el punto que 

yo quería plantear. 

 

MAUREEN HILYARD: Gisella entonces se va a asegurar de que esto se agregue a la 

información que se va a repartir. ¿Hay alguna otra información que se 

deba agregar entonces a ese documento? Ese documento se va a 

distribuir pronto. Vamos a pasar al punto siguiente. Tenemos que ver las 

actividades post-ATLAS III. Estas actividades van a estar vinculadas e 

incorporadas a la implementación de la revisión de At-Large. Por eso lo 

que quiero es que tengamos más participantes para poder completar 

estas actividades y los grupos de trabajo que todavía están activos en 

esas áreas. Vamos a hablar un poco más de esto después pero todos van 

a estar informados. 
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 Vamos entonces ahora a ICANN 66. Nos quedan unos 20 minutos. Ya 

hemos visto gran parte del programa tal como está. Ya lo hemos 

comparado con otras cumbres. Hemos hecho el cronograma de At-Large 

para sábado y domingo. Tenemos que trabajar en las preguntas para la 

junta directiva y el GAC. Esta es una actividad de ALT-PLUS. Tenemos 

varias preguntas. Necesitamos entonces un conjunto de preguntas para 

que las podamos utilizar. Perdón pero no puedo acceder a la página 

donde están esas preguntas. Heidi, ¿usted sí puede? Por favor, dígame si 

hay alguna otra pregunta que se haya agregado a esa página hoy. 

 

HEIDI ULLRICH: Sí, solamente lo de Barrack y lo de Holly. Perdón, en realidad no. 

Recuerdo que había un hilo sobre el abuso del DNS. Es decir, tenemos 

las preguntas de Barrack, las del vicepresidente y el presidente entrante 

y el enfoque que se debe adoptar sobre cómo la junta se vincula con la 

organización de la ICANN y cuáles son las prioridades principales para el 

año 2020-2021, para la junta, y también el abuso del DNS. Esto todavía 

se debe definir. Yo creo que el CPWG está trabajando en eso. 

 

MAUREEN HILYARD: Muy bien. Gracias. Muy bien. Esto es entonces la junta y de nuevo se 

trata de algo en lo que también estamos trabajando. 

 

HEIDI ULLRICH: Maureen, si me permite. En cuanto a la pregunta de Barrack, la pregunta 

que la junta directiva le está haciendo a las SO y AC es similar. Estamos 

teniendo en cuenta el plan estratégico del año fiscal, el plan fiscal para el 

año 21-25. Eso es lo que le puedo responder a Barrack. 
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MAUREEN HILYARD: Muy bien. Gracias. Queda entonces incorporado. Podemos pensar de un 

modo mutuo hacia delante. En cuanto a la actualización de política, nos 

preparamos para la primera sesión después de Montreal. No sé si 

Jonathan está en la llamada para darnos una breve actualización de lo 

que se ha decidido para esa sesión. 

 

JONATHAN ZUCK: Espero que me puedan escuchar. Yo quise hablar antes y parecía que no 

me escuchaba nadie. Tenemos un PowerPoint que básicamente analiza 

el marco de lo que queda dentro y lo que queda fuera y la parte en la 

que nos vamos a focalizar principalmente. Estamos tratando de tener 

lista la presentación para entregársela a todas las RALO antes de 

Montreal. No sé si vamos a poder hacerlo o no pero la idea es tener la 

palabra final de cuáles son los temas que quedan dentro y que quedan 

fuera en Montreal. Después lo vamos a completar. Esa es la idea. 

 

MAUREEN HILYARD: Muy bien. Para difusión externa y participación, no sé si todos están 

disponibles pero sé que nos van a poder dar seguramente una 

actualización en algún punto, en algún momento de octubre. Muy bien. 

Entonces tenemos que hablar de la elección del asiento número 15. 

Alan, ¿todavía está aquí? ¿Está hablando consigo mismo? ¿Hola? 

 

CLAUDIA RUIZ: Alan, si está hablando, no podemos escucharlo. Parece que no está en 

silencio en Zoom. 
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HEIDI ULLRICH: Maureen, puedo darle una muy breve actualización si lo desea. Tanto el 

BMSPC y el BCEC se están reuniendo regularmente. Los documentos han 

sido aprobados por el BCEC para la revisión del GDPR. Este incluye las 

expresiones de interés, la llamada a las expresiones de interés también, 

los lineamientos del año 2019 y 2020 para el BCEC. Creo que son unos 

lineamientos de actualización. Creo que se llaman así. 

 El BMSPC está casi listo para analizar la línea de tiempo para la selección 

de los miembros de la junta. Esto está demorado un poco porque 

estamos esperando escuchar al departamento de legales, qué tienen 

para decirnos y la cuestión de los conflictos de interés. Luego, el BMSPC 

va a poder analizar su línea de tiempo y confirmarla. Este es un muy 

breve resumen. Una vez que tengamos la actualización, Alan va a poder 

presentarlo ante el ALAC y lograr que se apruebe. 

 

MAUREEN HILYARD: Muy bien. ¿Hay alguna pregunta vinculada con esto? Un proceso muy 

involucrado. Les agradezco mucho por todo de lo que se han ocupado. 

Es muy bueno también ver personas nuevas en el equipo. Veo que no 

hay ninguna mano levantada ni ninguna pregunta. No lo pregunté antes, 

¿pero hay algún otro asunto que quieran mencionar? 

 

HEIDI ULLRICH: Maureen, tenemos el punto ocho, que es la reunión de ALAC para el 22 

de octubre. Me pregunto si hay alguien que tenga algo que decir porque 

eso va a ser una semana antes del ATLAS y de ICANN 66. Creo que esos 

van a ser los temas principales. También creo que va a haber algunas 
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actualizaciones sobre las posiciones de liderazgo para el ALT y para 

Xavier. Seguramente alguna actualización sobre el asiento 15. 

 

CLAUDIA RUIZ: Maureen, tienen la mano levantada Hadia y luego Sébastien. Veo que 

Alan volvió. Quizá podemos ir a Alan primero entonces. 

 

MAUREEN HILYARD: Alan primero entonces. 

 

ALAN GREENBERG: Disculpen. Tuve que retirarme unos momentos y no pensé que iban a 

llegar a ese punto tan rápido. Lo que ustedes ven aquí es el cronograma 

tentativo. En este punto, lo que estamos haciendo es documentar el 

llamado a expresiones de interés, que puede o no ocurrir. Ya se ha dicho 

que hemos dedicado una enorme cantidad de tiempo a la expresión del 

llamado a las expresiones de interés. Lo está actualizando el BCEC. Poder 

alterarlo para abordar las cuestiones de privacidad. También el espacio 

wiki nos está tomando mucho más tiempo del esperado. Los 

documentos ahora ya están en el departamento de legales y esperamos 

poder tenerlos listos para el fin de semana. Si el llamado no sale este 

viernes pero quizá algunos días antes o después, el cronograma se va a 

ajustar básicamente cambiando los tiempos de deliberación del BCEC 

para que los anuncios de la lista del BCEC puedan ser realizados el 20 de 

diciembre. Hay una gran demora en este momento y debemos hacer 

algunos cambios. En este punto entonces, esperamos poder cumplir esta 

línea de tiempo pero si hay cambios los vamos a poder implementar, por 

supuesto. 
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MAUREEN HILYARD: Muy bien. Gracias, Alan. ¿Hay alguna pregunta sobre esto? Dijo 

entonces que Sébastien que tiene la mano levantada. 

 

ALAN GREENBERG: Hadia y Sébastien tienen la mano levantada. 

 

MAUREEN HILYARD: Hadia, adelante, por favor. 

 

HADIA ELMINIAWI: Gracias, Maureen. Tengo un comentario muy breve en cuanto a los 

temas de política. En cuanto al marco de participación pública global de 

ICANN, yo envié un email donde traté de resumir o establecer algunos 

puntos. Lo que quería era mencionar esto. 

 

MAUREEN HILYARD: Muy bien. Gracias, Hadia. Tiene ahora la palabra Sébastien. 

 

SÉBASTIEN BACHOLLET: Supongo que algunos de ustedes saben por qué no tenemos ningún 

vicepresidente por el momento. Estamos siguiendo lo que está 

ocurriendo. El segundo punto es la reunión de ALAC del 22 de octubre, 

que al mismo tiempo va a ser el retiro del ATRT3. Eso va a ser durante la 

reunión. Por eso yo quiero ya pedir disculpas por no poder participar. 

Gracias. 
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MAUREEN HILYARD: Gracias. ¿Qué dijo sobre Jean Jacques? ¿Qué Jean Jacques? 

 

SÉBASTIEN BACHOLLET: Me refiero a Jean Jacques Sahel, el vicepresidente para Europa, que va a 

dejar o ha dejado la ICANN. 

 

MAUREEN HILYARD: No lo sabía. 

 Pedimos disculpas. Los oradores se superponen. 

 Siempre soy la última en enterarme. 

 

SÉBASTIEN BACHOLLET:  No, no, no. Usted no es la última en enterarse pero, en este caso, soy yo 

quien se lo dice. 

 

MAUREEN HILYARD: Muy bien. Exacto. Perfectamente. Muy bien. Eso va a ser interesante. 

¿Hay algún otro comentario para hacer sobre la región? ¿Algo más? 

¿Alguna otra cuestión adicional? ¿No? Muy bien, entonces podemos 

terminar antes de tiempo. Les agradezco a todos. Ha sido una reunión 

muy positiva. Todos han hecho preguntas. Estamos tratando de que 

todos estemos conectados, que tengamos la misma información. Quiero 

agradecerles a todos. Los vamos a ver entonces dentro de un par de 

semanas en la reunión de ALAC. Quiero recordar a los amigos de ALAC 

que tengamos una buena asistencia. Muchas gracias a todos. 

[FIN DE LA TRANSCRIPCIÓN] 


